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®OHOTI'PA®IYHI AHOMAUIII ITIAJIEKTIB B YKPAIHCBKUX IMEPEKJIAJIAX TBOPIB M. TBEHA

Cmamms npucesuena npobnemi 6i0meopents ianeKmHo2o Mosients. Buokpemneno nanbinbur 0oyinbHi nepeknaoaybKi
nputiomu i cnocobu nepekiady (oHoSpadIUHUX AHOMANIN, AKUMU NOCLY208YEMbCS NePek1aoay Ojis 3a0e3nedueHHs A0eK8am-
HO20 PO3YMIHHS PEYUNIEHMOM MOBHUX AHOMAIL Y NEPEKAAOHUX MBOPAX AMEPUKAHCLK020 nucbmennuka M. Teena.

Knrouosi cnosa: dianexm, nputiomu i cnocobu nepekiady, nepexiao, hoHozpaghiunuil pigeHs.

PHONOGRAPHIC ANOMALIES IN UKRAINIAN DIALECT TRANSLATIONS OF NOVELS BY MARK TWAIN

This study is devoted to analyzing Ukrainian translations of famous novels by Mark Twain, The adventures of Tom Sawyer
and The Adventures of Huckleberry Finn. One of the features these novels are special for is that they are full of phonological
features that cause many problems for the translator.

Phonological features are divided into the following two major groups: 1) occasional and 2) social and regional language
anomalies. The main occasional features used in both texts are as follows: reduction of word-final consonant clusters, deletion
of word final single consonant, deletion of unstressed initial and medial syllables. Eleven major types of social and regional
language anomalies are recognized: labialization, palatalization, diphthongization, the use of participles with a-prefixes,
rhythmic sound repetition, archaic graphemes and pronunciation, substitution of a negative prefix un- for on-, substitution of
the vowel, substitution of fricatives [d] for explosive [d], realization of thr sequences as th and eye dialect.

In order to deal with them successfully — to achieve the author intention which his style requires — translator needs self-
immolation; he needs to transfer a phonographic anomaly from one culture to another. That’s why we point out different
translation methods and techniques that can help translator to do it successfully. They are: 1) missing letters; 2) dropping
final letters 3) phonetic bandwidth 4) phonetic omission and 5) «write the way you heary.

Key words: dialect, translation technique and method, translation, phonographic level.

DOHOTPAOHYECKHE AHOMAJIHH JITHAJTEKTOB B YKPAHHCKOM IIEPEBOJIE ITPOU3BEJEHHH M.
TBEHA

Cmambws nocesujena npobaeme 60cnpousgedenus OuaieKmnoil peuu. Boldenenvi naubonee yenecooGpasivle nepegoouec-
Kue npuemvl u cnocobwl nepesooa (honozpapuueckux aHoManuil, KOmopsviMi NOIb3Yemcs nepeoodUK 0l 0becneyeHus adex-
6AMHO20 NOHUMAHLUS PEYUNUSHINOM A3bIKOGIX AHOMAIULL 8 NEPEeBOOHBIX NPOU3BEOCHUSX amMepukancko2o nucamens M. Teena.

Kntwouesvie cnosa: ouanexm, npuemvl u cnocobwl nepesood, nepegoo, (honozpagpuyeckuii ypogeHo.

IMuranns GoHeTHYHOrO 3ByYaHHs nepcoHaxis y tBopax M. Teena «IIpuroxu Toma Coiiepa» ta «IIpuronu I'ekinpdeppi Din-
Hay, XBUIIOBAJIO HE OJ{HE TIOKOJIIHHS IOCIITHUKIB-TBEHO3HABIIB. Ha cygacHOMy erarti JIIHIBICTHYHUX PO3BIIOK 1€ MUTAHHS € BU-
yepHAM. BeTaHOBIIEHO MexkKi cX0xkoCTi Tpadem mianekty M. TBeHa 3 MiBAEHHO-3aXiTHUM Ta appo-aMEePUKaHCHKIM IiaJeKTaMH.
CniB3ByuHicTh (oHOrpadiuHUX aHOMATIN 3 pealbHUMH JialIeKTaMH BXXHUTI aBTOPOM Y TEKCTi CTBOPIOIOTH MOTYXHY atmocdepy,
KOTpa 3abe3neuye ynTaya He Jmine iHGopmaliiero mpo reposi, Horo couiagbHUI cTaTyc, NPOTE € BAXIMBUM (akTOpoM 3abesre-
YeHHs pealbHOCTI 00pa3y mepcoHaxkiB. HamaranHs mepeximagada OOIMTH Il «ITiJBOIHI KaMEH1» pyWHYIOTh LIIKOBUTE YSIBICHHS
yuTaya npo TBip, ajpke sik Harosoinye E. I'. ETkina 1ikasa, eHepriiiHa Ta BHOyXoBa MOBa, MOe OyTH JIMILIE «MOBa IMIIPOBi3alliii-
HOi 0e3M0CcepeHOCTI», MiICTyXaHa, CIUCcaHa i BIATBOPEHa He 3a IPaBUIIAMH JIITEPAaTYPHOI MOBH, a K OKPEMUH 0COOJIMBHI COPT
TiIHUIA oBary. Y iHIIOMY BHUITaJKy Taka MOBa OyJie BTOPHHHOIO, KKOTpa HIYOTO HE BIKPUBAE 1 HE 3AaTHA AUBYBaTn» [4, c. 28].

V nepekiiago3HaBCTBI 1lle HEe MPHUHIUIK 0 OJHOCTAWHOI JyMKH I[OO0 IUIAXiB BiATBOPEHHS OJMHHIL (HOHOTPadivHOrO piB-
HSI, OCKUIBKH «yKpalHChbKa MOBa HE Ma€ yCTaJICHOi cHcTeMH 3aco0iB (oHorpadiuHol cTiiizanii Ha BigMiHy BiJ aHTIIIHCBEKOD» [8,
c. 148]», a omxe, iMOBipHa (pOHETHYHA PEaTbHICTH MMCAHOTO TEKCTY, 3MaTHA BiITBOPHUTH JIUIIE «BipPOTiIHI MO3HUIIIITHO 3yMOBIICHI
Bapiaii Ta BapianTi. HarypasbHe BapitoBaHHS nepeaTH HEMOXINBO» [9, ¢. 67].

HeBianoBigHICTh KPUTEPIiB K MOBHUX, TaK i KyJbTYPHHUX CTaBHTH IEpe]] IIepeKiiaaueM Maike HEMOXKIIMBE 3aBJaHHs, 110
BHMarae TBOPYHUX 3A10HOCTEH, THYYKOCTI, MPOoQecitHOro BMiHHS Ta MalCTEPHOCTI.

B ocHoBi onorpadiuHo1 3aMiHN Moke OyTH PEKOHCTPYKIList KOMYHIKaTHBHOI cuTyarii. [Ipuiiom nependauae MOKIUBICTD Iepe-
KJIaia4a MpOBOJIUTH AHAIOTTYHE ONUTYBAHHS HOCITB apo-aMepPUKaHCHKOTO JIaJeKTy 3 MOAAIBIIO 00pOOKOI0 OTPUMAHHX Bi/IO-
Bigeld. Takuii miaxix qormomarae y BUOKpeMIIeHHI (PyHKIIiH, CMICIOBOTO HABAaHTA)KEHHS Ta MOKJIMBOTO BIUTUBY (DOHETHYHUX aHO-
MaJtiii HIepBUHHOIO TEKCTY Ha YMTALBKY ayauTopito. [IpencTaBHUKK COLiaIbHOT IPYNU 0COOHCTO BU3HAYATH MEXI, 3a SIKi HE MOXKE
BUXOANTH Teperiiagad. OKpiM TOro, TaKWi MiJIXi/l HaJacTh MepeKiIagaueBi KItod 10 Mepekiaay TaKuX XapaKTepHUX 03HAK «KHUBO-
T0» MOBJICHHS, SIK PEAYKIIis 3BYKIB, MaiaTaiizamis Tomo [2, c. 196]. Oxnak, ¢oHOrpadiuni aHoMaii XyI0KHEOTO TBOPY, CYTTEBO
BIZIPI3HSIOTBCS BiJl BXKUTHX B PeabHOMY XHUTTI, @ OTXKe iX mepegada Mae BinOyBaTUCS 3a BIIMIHHAMHU crioco0aMu i mpuiioMamu.

VY pamKax Cy4acHOTO BITUH3HSHOTO 1 3apyOi’KHOTO NepeKiiaJlo3HaBCTBA Bce OLIbIIE NMPAKTHKIB TAa TEOPETHUKIB HEepeKiIamsy
(O. B. Pe0piit, A. JI. dizapmi,) CXWIAIOTHCS 10 TYMKH, IO «AIFTEPHATUBHOIO MOKHA BBaKATH CTPATETii0, CKEPOBAaHY HA BiATBO-
pennst poHorpadiuHux 3ac0o0iB MOBICHHEBOI CTHIII3ALIl B MOBI OpHriHAIy MapajielbHHMHU/aHAIOI YHUMHU 3aco0aMi MOBH Iepe-
Kiany» [8, c. 149].

Tax, cydacHUiT aMmepuKaHCHKHIA Tiepeknanad A. dizapi, MporoHye BUKOPUCTOBYBATH My3HUYHE TPAaHCKpHUOYBaHHS, SIKE pealli-
3y€ThCsl 32 JJOMIOMOTOI0 JIiakKpUTHUHKX 3HAKIB [12, ¢. 19]. Takuii miaxix poOUTh MOXKIMBUM SKCIUTIKALII0 aBTOPCHKOTO MpUiioMy i
HOTr0 eMOTHBHOI CyTHOCTI, OCKUIBKH «TrpadiuHii (30pOBHif) 00pa3 3aBKAN KOHKPETHINIHHI 3a 00pa3, CTBOPEHUH MOBOIO, a BiJIIIO-
BiJTHO KOHKPETHIIINM BUSBIISETHCS 1 HOTO €THOKYJIBTYPHUI KOMITOHEHT» [7, c. 25].

i nocnignuku (1o npukiany, A. JI. Bopucenko, M. M. MopiHi) nporoHyoTh BiATBOproBaTH (oHorpadidHi aHoMatii 3a
paxyHOK CTBOPEHHSI «MOBH y MOBI» a00 «BIpTyaJIbHOT0» 00pa3y IepBUHHHUX (oHOrpadidHUX CTHIII3ALi, 110 CKIIAAI0ThCS 3 He-
MPaBWIBHUX a00 MiAAMTOBAHMX ITil MiCIIEBHI KOJIOPUT CIiB 1 ppa3, GOHETHYHO alanTOBaHUX IO MPaBHJI HiJIbOBOi MOBH [13, c.
130]. CiopaguyHi cripoOH NOIIYKY HUISXIB €KBIBaJIEHTHOTO MEPEKIay, CBiTYUTD PO Te, IO BiATBOPEHHS (POHETHYHHUX 0COOIIH-
BOCTEH MOBH IIEpPCOHAXA — 3aBJaHHs TEXHIYHO BHpinryBane [1, c. 61-62].
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VY tBOpax Mapka TBena nepexnan GonorpadivHIX aHOMaIii appo-aMepUKaHCHKOTO BEPHAKYIIAPY HAIITOBXYETHCS HA TPYI-
HOLIIi: OJTHI aHOMAJIi CBIAYaTh PO PIBEHB KYJIBTYPH Y1 MOPAIi IEPCOHAXI, a 1HIIII PO TePUTOPialbHy NPHHAISKHICT. {0 meproi
IPYIH TPYAHOIIIB MU BiJTHOCHMO OKa310HAIIbHI, 3yMOBJICHI €MOIIHIM cTaHOM MOBIL. [3, ¢. 110], mo xpyroi rpymu — comiansHo-
perioHanbHi aHOMaJ1, K1 BHCTYIAIOTh y POJIi BKA3iBKM Ha COLIAJIbHUI CTATYC, COLialbHy MPHHAIEKHICTD MEPCOHAXA a00 Horo
MOXOJKeHH4 [6, ¢. 11],

Hackpi3Huii ananiz MOBHUX aHOMaJIiH Ta X QyHKIIIH y TEKCTi 3arajloM Ta y MOBI repoiB 30KpeMa, JJ03BOJINB 3/IiH{CHUTH TaKuit
PpO3TOALT: PEAYKLIs 3BYKiB, BUTy4YE€HHsS HEHAroJIOUICHOTO CKJIQJy Ha MOYaTKy (B CEpeAnHi) ClioBa — OKa3iOHANbHI; Jabiamizaris
iHTepAeHTANIPHUX (PUKATUBIB, Majaraiizawis, qedicHa ¢popma, BXKUBAHHS CIiB 3 MPe(iKcOM «a-», pUTMIYHHUI MOBTOP 3BYKIB,
apxaiuHi rpajemMu Ta BIMOBA, IiIMiHA HETaTUBHOTO MpedikCy un- Ha on-, 3aMiHa TOJOCHOTO 3BYKY IHIIMM TOJOCHHM, 3aMiHa
¢pukatuBHOTO [d] Ha BUOYXOBHIi [d], 3aMiHa OCTIAOBHOTO thr Ha th, nudTOoHTI3aNis Ta BisyansHuil nianekT («Eye dialecty) — co-
LiaJIbHO-PEeriOHaJIbHI IHAMKATOPH.

Cepen (oHOrpaivHIX aHOMAJIiH, MOB’I3aHUX 3 EMOLIHHO-TIOUYTTEBOIO CEepor0 MOBH I'epoiB TBOPY BApTO BUILIUTH TaKHil
MIPUHOM SIK PEIYKIIisl 3BYKiB.

Penmyxitist 3ByKiB — IIe «IpoIec Ocaa0IeHHs apTUKYIIALIT 3BYKIB Y HEHATOJIOMICH I MO3UIIiT, [0 MPHUBOANUTH IO MEHII YiTKOTO
BHPXCHHS IXHIX KUTBKICHUX Ta SIKICHAX XapaKTEPUCTHUK 1 BUSBIISIETCS Y CKOPOUYCHHI TPUBAIOCTI 3BYKa, HEUITKOCTI HOTO apTHKY-
7stii Ta/abo oro BUMAMIHHI 31 CJIOBA Mi/ JI€0 PI3HUX MOBHHUX 1 103aMOBHUX YHHHHKIB [5, ¢. 329]».

V nepexinaaaux TBopax Mapka TBeHa 3ycTpiuaemMo Taki IpuioMH i criocoOu nepekiianty peaykoBanux ciis: (1) mpomyck Oyks
y cnoBax («hy’rogliphics» — «ipormidm»). BinxuneHHs Bi HOpMHU CIIOBa OPHUTiHATY NOKJIMKAaHE BU3BATH Y YATa4a 00pa3 AUTIUOL
HEO00I3HAHOCTI, 1[0 MOJSIrae Y HEMOMaIHOMY KOPHUCTYBaHHI BaXXKHM Ui BUMOBH CIIOBOM, 3BiJCH mepeHeceHHs opdorpadidnoi
HOMMJIKH NEPIIOTBOPY Ha IUIOLIMHY HEPIIOTBOPY BBAYKAEMO BIAJIMM IepEKIIaJallbKHM PIlIeHHsIM. ; (2) BUIIyYeHHS KiHI[EBUX JITEp
(you’re s’rp — «s Bac AWB...»). Takuii MPUIOM TEpEeKIIaay BIAJO BiATBOPIOE EMOIIWHICTh Ta MPOCTAKyBaTICTh MOBHU MEPCOHAXKA
(titku Cami) y XyaoxHeoMy TBopi. CyyacHuit ykpaincbkuit nocmigauk O. B. PeOpiii Ha 0CHOBI aHaNi3y OKPEMHUX XyJOXKHIX TBO-
piB 3 esiemenTamu (oHOrpadiuHUX CTHIII3ALIN BUALIE Taki npuitoMu, sk-ot: (3) GoneTnuHe npomymeHHs («koBTaHHsm») (fewd
dan y’ de-ooty — «s’6u B* ‘TO»); (4) GOHETHYHI OMYIIECHHS («HIY0» 3aMiCTh «HIYOTO», «CKa’€ID» 3aMIiCTh «CKaXKEI», KTPE» 3aMiCTh
«Tpeba» Tomo) [8, c. 156].

3a3Ha4yeHi IPUHOMH 1 CIIOCOOU HepeKiIanay CylpoBOKYETCS BIACTYIIOM BiJi HOpM opdorpadii Ta GoHeTHKH. Y IBOMY KOH-
TEKCTi JOTPUMYEMOCS TYMKH, IO «HE3BUYHI, alé MOTHBOBaHI KOHTEKCTOM HamcaHHs (a00 HAKPECIICHH) CIIiB Ha TJIi TpadigHo-
ro i opdorpadiuHoro cranmapTie HabyBarOTh MPArMaTUYHOrO HABAHTAXKEHHS — EKCIPECHBHO-BU/ILIBHOTO, eMOI[IHHO-OIIIHHOTO
TOIIO», & BiJ] TaK BJIAJIO BiATBOPIOIOTH iHTEHIIIO aBTopa [10, c. 106].

TH1e nmuTanHs — sk OyTH 3 GoHOrpadiYHUMH AHOMAJTISIMH TiaJJeKTHOTO MOBJICHHS, SIKi BIIMOBIAl0Th 32 COLIATEHO-TEPHTOPI-
IbHY TPHHANICKHICTD MepcoHaxiB TBopy? s BiaTBopeHHs hoHOrpadivHIX aHOMAIIl APYroi rpynu mepeknazadi nepeBakHo
BHKOPHCTOBYIOTh JIEKCHYHY/IIEKCHKO-TpaMaTHIHy KOMIIEHcalilo. Peanizamis Takoro npuifoMy Iepekiany BiOyBaeThCs 3a J0-
IIOMOTOI0 TIPOCTOPIYYsl MOBH IIEPEKIIaay, SIKe, SIK MPABHIO, HE Ma€ MPSIMHX BIAINOBITHUKIB B MOBI OpHUTiHAIY, a BIATAK «3HIKYE
KOHTPACTHICTh MOBHHX XapaKTEPUCTHK i 00YMOBITIOE 3HAYHI CTHIICTHYHI i TparMaTUyHi BTPATH IpH nepexnani» [6, c. 6]. Ockinb-
KM, (JOHETHYIHA CHCTEMa yKpaTHCHKOT MOBH HE 3/1aTHA IEPeIaTH COLIalbHO-TePUTOPialbHI 0COOINBOCTI iIEHTHYHI (hoHOTpadiy-
HHM aHOMaJIisSIM TeKCTY OpHUTiHaIlY, CIIPABEAINBUM BBaxkaeMo 3ayBaxkeHHst M. H. KyJInKoBoi po3riisiiaTi MOXKIIMBI CTpaTerii, mpu-
HomH Ta crocoOu rnepexsiaay «y BiJHOLICHHI (parMeHTiB TEKCTiB, B sIKMX (oHOrpadiuHi 3ac00M € OCHOBHHMH KOMITOHEHTAMU
cTHIII3aii AiajgekTHOi MOBUY [0, ¢. 7].

Oco0nuBY CKIQIHICTH JJIS MEpeKiIagada CTAHOBHUTH TaKa JIiTEpaTypHAa TEXHIKa, SK-OT Bi3yaJbHHUH MianekT, abo Tak 3BaHHUN
«eye dialect» (TepMmiH, cTBopeHuii aMmepuKkaHcbkuM JiHrBicToM ['eoprom @iminmom Kpermom y 1925), mo otprmMas cBoio Ha3By,
3aBISKH YHEMOXKIIMBICHHIO BUSIBIICHHSI, y MPOLECi 3ByYaHHsI MOBH, 0€3 IOIEPeHBOT0 Bi3yaJbHOTO 03HAHOMIICHHS, HAIIPHUKIIA:
alwuz [19, 311 —always [ '2:lwaz], bekase [14, 35] — because [br 'koz], ketch [15, 35] — catch [keet[], gal [15, 144] — girl [ga:]] Tom0
[11, c. 49]. Bukopucranus Takoro ¢GoHorpadidHoro npuitomy mosieriye podoTy aBTopa y BiATBOpEHHI perioHanbHo-3a0apBiIeHol
JIEKCHKH, BIJIIIOBITHO CTBOPIOE TPYAHOIII JUTS TIEPEKIIaiada, 3aBJaHHs KOTPOro MePEeHeCTH aHOMAJIiI0 MOBH Y PaMKH iHIIIOTO MOB-
HOTO KOHTHHYYMY Jie Tipotiec (hoHaIil BiqOyBa€eThcs 3a BIIMIHHUMH O3HAKAMHU.

VenimHicTh nepexiany 3aaekuTh Bijl yCBIZOMICHHS IepeKiIagadyeM IOLIIbHOCTI I BAXKIMBOCTI epeHeceHHs (poHorpadiuHol
aHoMautii B pyroTBip. OJHAK, IIe JIMIIE MOJOBHHA CIPAaBU: 3aBJaHHs yCKIATHIOETHCS, TUM IO HAOyTi (OHOBI 3HAHHS MAlOTh
OyTu noHeceHi yntadeBi. OCTaHHIN Mae PO3yMiTH, 3 IKOIO METOI0 BUKOpHCTaHi opdorpadivni moaudikarii, i Ky QyHKIi0 BOHH
BIIirpaoTh y KOHKpeTHOMY TBOpi. [Tepekiaaad 30008’ 13aHMi epeKOHATH BTOPUHHOTO ynTaya, mo «Eye dialect» — e aBTopchka
YHIKQJIbHA TEXHIKa HaIliJIeHa MOBIIOMUTH YHTa4eBi BXXINBY iH(popMalii npo nepcoHaxka. Y TakOMy BHIAIKy He oOidTHCS 0e3
MOSICHIOBAJIFHHX 3aITMCIB Ta KOMEHTapiB. SIK OMH 3 MOMKIIMBUX CIIOCO0IB mepekiany «eye dialectyy po3risgaeMo BUKOPUCTAHHS
3a0yToro, OJHaK Ai€BOro (poHOrpadiyHOro MPUIHOMY: IHIIH, K YYEII, a YUTaH, K Oa4UID), IKUH BIACHE HACIIIY€E TPUHIMIN
(oHorpadiuHoi aHOMAITIT.

DOHETHYHUI TPABOIIIC — 1€ TPUHOM TIepeKiany, SKuii 0e3CyMHIBHO Ma€ MPUKYBATH yBary untada 10 GoHorpadiqaoi aHoma-
Jii, IPUMYCHUTH 3][IIICHUTH IOBTOPHE NPOYHTAHHS. PelumieHT po3yMie, 1110 30BHIIIHS CIO’KETHA JIiHIS 1€ JIMIIE BepIHa akicOepra.
BesiiHHNM € BHYTpINIHIN MOHOJIOT Teposi 3 yhTadeM, Ae 0e3 BKa3iBKM aBTOpa CTae 3p03yMUIOI0 iH(pOpMALlis PO CIOCIO JKUTTS,
PiBEHB OCBITH, €MOIIii Ta IePeKUBAHHS IEPCOHAXKIB TBOPY. 3BHYAIHO, YUTaYi, MAIOTh BOJIOJITH 3HAHHAM PiJHOT MOBH, 1100 3 JIeT-
KICTIO iIeHTH(IKyBaTH MOBHI aHOMAJIIT Ta CIiBBITHOCUTH 1X i3 CUTYyalli€l0 Ta 00pa3oM nepcoHaxa. JInie 3a Takux yMOB MOXJIMBI
MIPUIOMH 1 CITIOCOOM IPHHECYTh OaXkaHMH eeKT.

Jyxe BaxIuBoO, o0 npuiioM nepeHeceHHs «eye dialect» B IpyrorBopi OyB CHCTEMAaTHYHUM, IO Ja€ MOKIJIMBICTh YUTAYEBI
iHTepnperyBaTi GoHeTnKo-rpadeMui Ta opporpadiuni Mmoandikamii. OqHak, nepekIagayeBi BapTo mam’siTaTy, o rpadeMHi 3mi-
HU HE MaloTh OyTH 3aHAATO BAYKKUMH IS CIIPUIHATTS Ta TPOMI3AKAMH, OCKUTBKY (pOHOTpadivyHa aHOMAaIis AialeKTy B APYrOTBOPI
MOKE BTPATHTH CBOIO EMOTHBHY CYTHICTb.

3arajoMm, CriopaJuyHi, OJJHAK BAAJTi MPUIOMH i ciocoOu mepekiany GpoHorpagiyHuX aHOMATIH [ialeKTy CBiI4aTh PO HOBY
TPAJINIIIO, sSIKa PyHHYE CTePEOTHIH PaJITHCHKOI epeKIIa03HaBYO0] IKOJIH PO [IUIKOBUTY HE BiATBOPIOBAHICTH HalliOHAILHO-CIIE-
nu(IIHOT TEKCUKH.

OTOK, FOJIOBHUM IIPABUJIOM aJIeKBATHOT'O BiATBOPEHHS (poHOrpadiqHNX aHOMAIH AiaeKTy, 3aJIMIIAEThCS PO3KOyBaHHSI 3BY-
KOBHX OJIMHHUIIb, CITIBCTABJICHHS (JOHEMATHIHHX ITiJICHCTEM JIBOX MOB Ta IIONIYKY BiANOBIMHUX aHOMaii y MII, BpaxoByroun Koo
YUTAviB Ui AKUX 3AIHCHIOEThCS MEpekian Ta ix rpadidHo-GoHeMaTHYHy KOMIETEHII0 BIpHO iHTeprpeTyBaTH opdorpadivni
MaHiIyJsii.
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U. B. Tkauyk,
Bunnuyxuii mopzoso-sxonomuuecxuii uncmumym KHTOY, e. Bunnuya

AKTYAJIBHBIE TPOBJIEMbBI COBPEMEHHOI'O TEPEBOJOBEIEHSA

B npeonazaemoii cmamve nepesod paccmampueaemcs Kaxk cpedcmeo MenCcvasblkogou KommyHukayuu. Coomnouerue
AZBIKA U KYALMYPbL — MEMd AKMYAlbHAsl, MHO2OZPAHHAS U HEUCHePnAemMdasi, NOCKOIIbKY 3ampazudaem KopeHHvle npooiemvl
UHMENLIEKMYAIbHO20 U COYUATLHO2O ObLMUS YeN08eKd, d KAlCObLI PAKYPC €€ UCCAe008aHus npedcmasisen coboi 06bekn
07151 OMOENbHO20 U3YHEHUs U aHATU3d. B cmamve npednpunama nonvimka 6usgumy akmyaibHvle Ha ce20OHAWHUL OeHb NPo-
O1eMbl COBPEMEHHO20 Nepeso008eOeHUsl, ONPeOelumb MACUMAa0d GIUSHUSL HA HAYKY NEPeso008e0eHUsl MAK020 Npoyecca 8
COBPeMEHHOU KYIbnype KaK «2100aiu3ayusy.

Knrouegvle cnosa: nepesoo, nepesodogedeHue, MelCKYIbIMYPHASL U MENCAZLIKOBAS KOMMYHUKAYUS, 2106aNU3AYUs, Ma-
WUHHBLLL nepesoo.

TOPICAL ISSUES OF MODERN TRANSLATION STUDIES

The article deals with the translation as a means of cross-language communication. The ratio of the language and culture
is an actual, multi-faceted and sophisticated as it touches upon the fundamental problems of intellectual and social life of the
person, thus, every perspective of the research can be the object of an independent study and analysis. The article focuses on
such important topical issues of modern translation studies as «globalization» and machine translation. The world tendency
toward greater specialization in the teaching of English has had an enormous impact on Translation Studies. Candidates for
translation jobs are expected to have received training in one or more specialist areas. The objective of this paper is to identify
some of the common problems faced by translators of English modern texts into other languages.

Keywords: translation, Translation Studies, intercultural and cross-language communication, globalization, machine
translation.

AKTYA/IBHI ITPOBJIEMH CYYACHOI' O IIEPEKJIA/JO3HABCTBA

V sanpononoseaniit cmammi nepexnad pozenadacmucs Ak 3acio miscmosHoi komynikayii. CniegioHouleH s MOBU [ KYIbINY-
PU — mema akmyaivHa, 6a2amospaHta i HegUUePNHA, OCKIIbKU 3a4inae KOPIHHI NpooiemMu iHmeleKmyaibHo20 i CoYianbHO20
Oymms 10OUHU, a KOXHCeH pakypc ii 00cioxcents A6asie€ coboio 06 ’ekm 0nsi OKpemoi po3sioku ma ananizy. Y cmammi 3po-
Orena cnpoba euABUMU AKMYANbHI NPOOIEMU CbO200CHHS, WO MAOMb MiCYye 8 CYYACHOMY NepeKkIad03HABCMEI, GUIHAYUMU
Macwmad enaugy «2n0banizayiiy Ha HaAyKy nepekiao03aH8Cmeo.

Kntouosi cnosa: nepexiad, npekiadosHagemeo, MidCKYIbmMypHA I MIDHCMOBHA KOMYHIKAYISL, 2100ai3ayis, MAUUHULL NePeKIao.

IlepeBon — 5TO BechbMa CO3HATENBFHOE TBOPYECTBO, OHO TPeOyET MCCIIEJOBAaHUM, pa3MBIIIIICHHH U J0Ka3aTelbCTB. [lonsaTre to
translate, KpoMe TIPIMOT0 3HAUEHNUS], KOTOPOE COOTBETCTBYET PYCCKOMY 1€pe6oounb, COAEPKUT MUCTUUECKOE 3HAUCHHUE: «IIepe-
HOCHTB KOTO-TH00 IPsIMO HAa HEOO WM B pail Oe3 BMEIIaTeIbCTBA CMEPTH». DTOT 00pa3 IpKO XapaKTepu3yeT XyI0)KeCTBEHHBIH
NIepeBOJ] KaK IMPOIECC U pe3ybTaT TOJKOBAHMS TeKcTa opuruHana. [lepeBoqunky, He Biaaes BCE3HAHHEM M BCEMOTYILECTBOM,
OCYIIECTBIISIOT «4yJ0-IEPEHOCY PA3HBIMU METOJAMH B COOTBETCTBUH C TPAJUILIUSIMHU CBOEH 3MOXHU H MO COOCTBEHHOMY yOekie-
H1to. COBpEeMEHHOE EPEeBOI03HAHNE XapaKTepPU3yeTCsi OrPOMHON pa3zHOOOPa3HOCTHIO TEOPETHUECKHX KOHLEIINH U METOI0B HC-
CJIeI0OBaHMS, A TaK JKe BHIOOPOM CTPATETHU NEPEBOA.

CoBpeMeHHBI JeT0BOW MHUp pa3felieH Ha MHOXECTBO CTPaH M HalMOHanbHOcTeH. ['nmoGammsanus OyKBalbHO paspyllimia
HCKYCCTBEHHO CO3J[aHHBIE JIFOJbMHU I'paHULEI B cepe Ou3Heca. [lapTHepckue cornameHust ¥ TpaHCHAIIMOHAIBHBIE KOPIIOpauy
1 KOMIIAaHUU U3 Pa3sHOOOPa3HBIX CTPaH MHpa — NPsIMOE JOKa3aTelbcTBO ToMy. Ho cymecTByer eme rpaHnia, IMEHHO e COBCEM
HEJIErKO IPE00JIeTh 0Y€Hb MHOTHM — 3TO SI3bIKOBOW Oapbep. Yike JOJITHe TOAbI Ul BEICHH Iel U ObICTPOro pelieHus npodec-
CHOHAJIBHBIX 1 KOMMYHHKaTHBHBIX 33714, 00513aTeIIbHO TPeOyeTCs ITI0JTHOE B3aUMOIIOHUMAaHHE CTOPOH, | JUISl 9THX LeJIeH aKTHBHO
HCTIONB3YETCSI aHTIIMICKUH S3BIK, HO MPHCBOCHHBIN €My CTaTyC MEXIYHapOAHOTO s3bIKa, TeM HE MEHee, aHTINHCKNAM S3BIKOM
BJIAJICIOT HE BCe HAapo/bl. JlaHHas 1pobiieMa CTOUT AOCTATOYHO OCTPO, BCIEACTBUE OTCYTCTBUS OBICTPOrO M Ka4ECTBEHHOI'O TEX-
HUYECKOI0 MePEeBO/ia C aHIINICKOro I3bIKa, 3HAHUE SI3bIKA IIPH JEJIOBBIX I€PErOBOPAX.
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